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Macau: History, Land and the Péople

Situated on the western shore of the Pearl
River in South China, Macau® is only about
40 nautical miles to the west of Hong Kong,
making it accessible by jetfoil within an hour.
It is a former Portuguese colony which boasts
several firsts in the history of the Far East, for
example, it is the site of the earliest European
settlement dating back to the mid-sixteenth
century, and the establishment of the first oc-
cidental university in South China, the Uni-
versity College of St, Paul, which was founded
by the Jesuits “to cultivate missionaries for the
region” (Young, 2009, p. 412).

As of December, 2007, Macau was a small
city of only about 28.6 square kilometres and
531,400 inhabitants (DSEC, 2008; cf, Moody,
2008, p. 3). Geographically, the territory is
made up of the Macau peninsula and two is-
lands, Taipa and Coloane, the latter two be-
ing linked together by reclamation. The tour-
ism and entertainment industries have grown
steadily since the 1990s. To international
travellers and tourists, Macau is probably best
Kknown for its well-furnished casinos and sun-
dry gaming activities, which have earned it
the title of “The Monte Carlo of the Orient”.®
Apart from being a lucrative business attract-
ing millions of tourists to Macau per year, the
gaming enterprises generate a huge amount
of income representing a significant portion
of the territory’s GDP. In the third quarter of
2007, for example, the growth rate of GDP
was an impressive 30.9 per cent, contributing
substantially to an overall growth rate of GDP
in that year at 37.3 per cent (Moody, 2008, p.
10). The 25 casinos of “Asian Las Vegas” gen-
erated USD6.87 billion in gross revenue (Sta-
tistics and Census Service, 2007), making it
the most profitable casino destination in the
world (Young, 2009, p. 412), It is no wonder
further expansion of the gaming market was
one of the eight long-term economic develop-

1. “The spelling “Macao” is English, while “Macau”-is Portuguese.(see
Moody, 2008, p. 13), The same territory is referred to as Ou Mun in
Cantonese, and Aomen in Putonghua or Mandarin.

2. The domain of gaming naturally has its own culture-specific register,
which is the object of research in several studies, including master’s

. theses (see, e.g., Ching, 1998; Shao, 1998; Mok, 2000).
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ment strategies of the postcolonial govern-
ment (leong, 2000). As indicated in the Basic
Law of Macau, the capitalist economic system
will remain unchanged for at least 50 years
thanks to the “one country, two systems” so-
cio-political arrangement after the handover
in 1999.

Although Macau, too, was a colony like
Hong Kong, the patterns of its colonization

and decolonization are very different (Cheng,

1999). It was leased to the Portuguese in 1557
as an outpost to facilitate their trading activi-
ties in the Far East, especially with China and
Japan, at a time when direct trading between
these two countries was banned. The Portu-
guese request for a settlement area at the gate
of South China was granted largely as a re-
ward for their active role in keeping pirates off
the southern Chinese coast. During the initial
stage of the lease agreement, the Portuguese

enclave had to pay an annual ground rent of.

500 taels of silver to the Ming Dynasty, and
the territory remained under Chinese juris-
diction until 1887, when a treaty was signed
with the Chinese side conceding that “Portu-
gal will forever administer Macau” (Cheng
1999, p. 1), Almost a century later, a new

agreement was reached between Portugal and

the People’s Republic of China in 1979, rede-
fining Macau as “a Chinese territory under
Portuguese administration” (ibid.), an agree-
ment which formally set forth the two-decade
long decolonization process, On 20th Decem-
ber 1999, Macau became the second Special
Administrative Region of China (MSAR) after
Hong Kong, Commenting on the conquest-
free colonization and non-violent decoloniza-
tion processes of Macau, Cheng (1999, p- 35)
raises questions about Frantz Fanon's “para-
digm of enmity between native and colonizer”

.and regards the case of Macau as “almost an

anomaly because the phenomena donot fitin
with global theorists’ belief that colonization
is homologous to conquest and decolonization
o revolution” (ibid., p. 42; cf, Fanon, 1967; see
also Li, 2002 with regard to the decolonization
process of Hong Kong).

By virtue of being a former Portuguese col-
ony, subject to perennial economic influence
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from Hong Kong, an untypical colony-turned
metropolitan city under British jurisdiction
until 30th June 1997, the sociolinguistic situ-
ation of the Macau SAR is understandably
complex. Young (2009) points out that in the
education system of postcolonial Macay, three
written languages (Chinese, Portuguese and
English) and four spoken languages (Canton-
ese, Putonghua, Portuguese and English) are
represented. The speakers of these languages
are, however, very uneven. According to the
Statistics and Census Service (2006), around
95.6 per cent of the population claimed to be
Chinese speakers, with Cantonese being the
usual language of 85.7 per cenf, Putonghua
3.2 per cent and other dialects 6.7 Per cent.
The number of English and Portuguese speak-
ers amounted to barely 1.5 per cent and 0.6
per cent, respectively. ’

The presence of other Chinese “dialects”
may be accounted for by the fact that about
30 percent of the ethnic Chinese came to Ma-
cau from mainland China some 10 to 15 years
before the handover. Like increasingly fre-
quent cross-border movements, immigration
from mainland China has never stopped since
the handover. These new jmmigrants speak a
number of more or less distinct Chinese vari-
eties, with Cantonese functioning as the lin-
gua franca. Putonghua is becoming more and
more popular'as & result of the postcolonial
government's efforts promoting it in the edu-
cation domain.

There are a range of languages represented
by the 2.3 percent of speakers of “Other Lan-
guages” in the 2006 by-census. This is consis-
tent with an earlier language survey conduct-
ed toward the end of the last century (Wong,
1998). Apart from Cantonese, Putonghua, Por-
tuguese and English, other languages spoken
in Macau include Thai, Burmese, Indonesian,
some Filipino varieties and Japanese. Code-
switching between Cantonese, Portuguese and
English is reportedly very common (Ching,
1995; Wong, 1998). -

The ethnic Portuguese COmumunity is tiny,

Of the 11,000 plus speakers of Portuguese in
Macau, only qround 30 per cent (3,500) are
not civil servants (Moody, 2008, p. 6). There

Vol. 8, No. 1, January 2011

is, however, G relatively small but important
community which came to be called the Ma-
canese. They are residents of Portuguese and
Asian ancestry as a result of mixed marriages
(Cheng, 1999; Lei, 2001), Macanese speakers
are often referred to as “Nhonha" (and their
language, Lingua Nhonha, “Nyonya lan-
guage”). which designates “mixed-race people
of partly Portuguese descent” (Bradley, 2005,
p. 187), This “emergent minority” owes their
origin “largely to the fact that since the found-
ing of Macau there had been very few Portu-
guese women there” (Cheng, 1999, p. 203),
for “wives ranked as a significant item in the
list of imports” (Coates, 1987, p. 34; cf, Ama-
1o, 1994). Cheng (1999) further remarks that
early settlers “sought wives primarily from
Malaysia, Jjapan and India” and that “some

abandoned Chinese infant girls were brought

up as Christians and became candidates for
mixed marriages” (Cheng, 1999, p. 203).

There used to be over 20,000 Macanese in
Macau. But after the second World War, many
emigrated OVerseas, mainly to Anglophone
countries. Today, the Macanese number about
10,000, or barely two percent of the total pop-
ulation. Being highly educated, many Maca-
nese are either professionals such as lawyers
and architects, or occupy senior positions in
the MSAR government, They are mostly bilin-
gual in Portuguese and Cantonese, some tri-
lingual in Portuguese, Cantonese and English,
but their Chinese literacy skills are generally
described as weak, As one Macanese writer put
it:

Apart from the Portuguese, an of-
ficial language the Macanese were
taught for centuries in the local class-
rooms or at home, and the “patud” or
“lingua maquista” the older generation
used as “creole” that somehow helped
differentiate them from the “outsiders”
unable to speak it, most of the Maca-
nese were more or less fluent in Can-
tonese, as was anyone born and raised
in Macau. They were naturally taught
Chinese (the Cantonese dialect) by
members of their family (mixed or not)




Cross Currents

ﬁﬁﬁﬁm,ﬁﬁ%mwwmﬁ,%
[ 4545 5 141 B B R 44+ L 50075 H
W, TR EN—BEHETT. B
Z 18874, JEBURRMEBUTEETT &40,
AYGIR KA EEE T (Cheng,
1999, 1), MWIIBLAN T AT HY
R, A HEEENL79E, W
2 oF TR A0 R A A B35 A B BUR 81T
Fad, ERBRIE [AATERT
MR ESiT ] (RALE), FFTFRITE
Ja e E S, BB TEERTF
mEERE-TEMNEZERKTRE.
19094128200, MITHAFHZFERN
Bt E, BhTEE-NENT
B X . Cheng (1999, £3570) {Fi#R ]
EEROBEREANERINEZER
{3t F2 AT, %8 FBE Frantz Fanon [ Zsh A
MEREZEARRATEE ] 2%, A
wwi] [LFR—ARE, ERIIAR

BEFEEFEAARN [ERAFRE

R, FEEAERES] FA-E (F
|, #4271; H% . Fanon, 1967 F1Li,
2002 [EEEERANERE] #4M) .
Mt EE S AENR, |IMEN
AT R R R AR, &L
W —ESEALENEBTEW, @ X
gEEY T, RITESIREEREDN
B 4w LUEMENT. Young(2009) 5 th
B EE RN PNEE RS, BT
=3 (. . ) MWEE. . A,
W) WL, BLb, RXLHEFTH
AN CFES T, #E20065F I 4AL
HEEE, £095.6%HIN D BARLLFITAE
E, Hop Ll EE LR ER (8. r%, &
BIEE3.2%, HATTEE6.7%, TRE
FET B T E 4> B AE1.5%710.6%-
[HfbrE) MRIMERTR
[ )3 50 #910-154E, KERBABER
7, AEE AR EERRADBEA
3MZ£°EEE,ﬂHﬁme@
sy, SHRBENERED. TH

ATEARL, P AR B ITEREEN
SE b, XERMPFIBREBURE
REGMETS, Tt @ues
iE % 18 I 7& (linguafranca) BEE,
B E M 4 K BUR SR U8 L
T, BEMRBEYOD, MR
BH,

kb, MRiE2006E R HAN AL
Hrhfg2. 3% A OFRRU [ HMES)
WEE, XERS FHAKRMAE/LT
B} (Wong, 1998) . %7 8E, E
BIE. EIEME, FEEIBAN [H
WiES ] BFERE. A8E. BEE.
EEESEMEE. EEENET, &
AR L BE . BB MIEELE
{15 7%+ 4> 338 (Ching, 1995, Wong;
1098), X— AT CHEREK.

BT EERERDE, AEHEAE
W= BAEA, KERHE1LL 000N,
Wi kZEBRERRIE, RE
#530% (3500 ) FFIE A 55 R (Moody,
2008, EeT) . AN, [LEEAI
(MacaneSE) %%“/I\)\ﬁ’/‘\ﬁi@'ﬁl—%
BB, MATREREMLFEENE
& (Cheng, 1999; Lei, 2001), ##
3 Nhonha, EEZ [ 75 % E M4BT
fmjLl 4&4f]§"]i§§ﬂ”ﬁ%%ﬁngua
Nhonha (Nyonya  language) (Bradley,
2005, 187F) . XAFEPEBETH
SR 1) /DB BEAR (emergent minority) £
%%ﬂﬁ%%ﬁﬂ%ﬁ%%%,%w
BTN EEERIEERNE, LN
% B 3t 7<% (Cheng, 1999, 20370,
iR vk M [EMOT ) KA,
e ) L ERh i NER LR
FEE[IAE (Coates, 1987, H34TT, 5
%% Amaro, 1994) . EICEEE, B
sh e E I R Y S NP AT R DR

2. EWE19974F6 A30H ZATRIEEE R, 2@ [fefn

ER ] BRERHE.

EN\BE—-B2011F18

85




86 Vol. 8, No. 1, January 2011

at home, or led into talking because
their language environment was over-
whelmingly Cantonese: friends, trad-
ers, shoppers, radio, TV. (Jorge, 2010)

The Macanese community often call them-
selves “Filhos da Terra” (literally “sons of the
earth”, Amaro, 1994), suggesting a widely
shared awareness of being a rootless class, as
well as a bitter resentment of the prejudice that
they frequently have to put up with from both
the Chinese and the “pure” Portuguese. One
correlate of this perception of feeling rootless
is one of not belonging to either community.
According to Lei (2001), herself a Macanese,
“[tThey can participate in either community;
yet, they do not belong to any one of them,
The Portuguese community would consider
them more Chinese than Portuguese while
the Chinese community would consider them

~ more Portuguese” (Lei, 2001, p. 23).

Throughout much of the colonial period,
Portuguese was the only official language. It
was not until 12th December 1991 that the
Chinese language gained official status. After
the handover, the Basic Law stipulates that
apart from Chinese, Portuguese may also be
used. Article 9 of the MSAR Basic Law (China,
1993) states that “in addition to the Chinese
language, Portuguese may also be used as an
official language by the executive authorities,
legislature and judiciary of the Macao Special
Administrative Region” (also cited in Young,
2009, p. 414). As in Hong Kong, the term
“Chinese” denotes standard written Chinese,
which is largely based on Putonghua or Man-
darin, whereas spoken Chinese is generally
understood to be Cantonese. Like Hong Kong,
as part of the “one country, two systems” so-
cio-political arrangement, printed Chinese in
Macau continues to be written in traditional
(as opposed to simplified) Chinese characters.
During the colonial period, knowledge of Por-
tuguese was a sine qua non for promotion in
the civil service. In accordance with its unri-

valled status in the Colonial government, Por---

tuguese was the only language of communi-
cation between the Chinese civil servants and
their Portuguese supervisors (Sheng, 2004; cf,

Young, 2009, p. 414). This situation was re-
versed after December 1999. The Basic Law
makes it clear that knowledge of Chinese is
one important criterion for promotion within
government ranks.

As a colony, Macau was untypical as far
as the spread of the colonizers’ language is
concerned. The Portuguese government made
little effort to promote Portuguese among the
local people (Bray and Koo, 2004). Hence,
until the 1970s, very few Chinese learned or
spoke any Portuguese. This point is nicely il-
lustrated in the collection of first-person nar-
ratives in Jill McGivering's (1999) interesting
book, Macau remembers. There, 26 representa-
tive figures from different communities and
walks of life were interviewed and their per-
sonal accounts made up the substance of a
collection of fascinating stories falling into five
distinct themes: Political Portraits, History and
Heritage, Casinos and Crime, Culture at the
Crossroads, and City of God. Thus José Chui,
a successful ethnic Chinese civil engineer in
his mid-30s, recalls that “{wlhen I was a boy,
there were only two or three schools for the
Portuguese children using the Portuguese lan-
guage, All the other schools taught in Chinese.
When I started to learn a second language, it
was English. It was unheard of to learn Por-
tuguese” (ibid., p. 87), This point is echoed by
Gary Ngai, an experienced Chinese promoter
of local culture: “When 1 first came here [from
Mainland China] twenty years ago, alnmost no
Chinese, beyond a handful of civil servants,
spoke Portuguese... The attitude used to be:
‘Why should I bother to learn Portuguese? It's
useless’” (ibid., p. 158). The colonial adminis-
tration seemed laissez-faire or indifferent as to
their language policy in Macau, if there was
one (Bray and Koo, 2004),

Not only did the Portuguese have little
initiative to promote their language, they
also showed no interest in learning the re-
gional vernaculai, Cantonese. Thus Dr. Sales
Marques, the Macanese mayor of Macau
before the handover, said that “[w]ithin ‘the
[legislative] council, most of the business is
done in Cantonese now, and I speak it pretty
well. It's too late for me to learn how to read




Chinese Cross Currents

@ﬂjﬁﬁﬁWE%ﬂ,%é*%ﬁ?
%iéﬂﬁﬂfif?%ﬁ)kﬁ@é%%‘; Fhh, —ER
REZHLHFRMEELEFE, BT
ﬁ%@ﬁi%\ﬁéﬂ%&,&ﬁﬁm
E%ﬁ%&%%kﬁmﬁﬁmﬁﬁﬁ%
(Cheng 1999, 5820370).

s, 7K 47 20, 0004 AR
A,@E%:mﬁﬁk&uﬁ,ﬁzﬁ
DA E R AR, AR KRR
%Eﬁmﬁﬁnﬁﬁ,@HR%T%
10, 000 T AEBA, U BADRIZ%.
i%ii%k%k&%%,@wﬁ%%
sER, mIYEFTIESEE, M
%ﬂ%ﬁ,ﬁ%%ﬂkiw¢wxﬁﬁ
W,ﬁﬁﬁgmﬁmgﬁoiéﬁkﬁ
ﬁ%@%%ﬂ@%,%%&%ﬁ%,$
S, AAIE RSO e — R E
A%%QHT%~iE%A¢%ﬁ%%

PFiA:

+HBANEERHKEF
SEFESHETE FK—
2= )43 F —F A patud (8llingua
maquista) {1V & &, patud e
5 B (11X BI AR IXFEE I
[4h A 5 sksh, EmHEHAME
w|ITHEKKBER, KEH
+ A NESURF I EIE.
ST — A BIEAESEIT N RE
=g, WAa RMmELE
E, mEFEA. BRKZEET
8| 5 BIE (Jorge, 2010) «

X+ 48 A& B JyFilhos  da

Terra (FEEEXA [KMZF] Amaro

1994), RELHABIIEEEIREI B CRL
m%~ﬁ,mﬂ¢ﬁkﬁﬁﬁﬁﬁﬁk
%ﬁm&ﬁ%ﬁ@ﬂﬁﬂ,ﬁﬁﬁﬁ%
@%%%E%%L%Kﬁﬁﬁ“4ﬁ%
%MEOW%ié%A%Eﬁ,mm%
@Lﬂ%%%&ﬁ“ﬁﬁw,ﬁiﬁt

ﬂ%%?&ﬁ*ﬁ:%%?k&@ﬁ%
*@A,ﬁ¢ﬁkﬁﬁ%@M%ﬁﬁ?
A (Lei, 2001, 382350) .

A AR R R B A, EE T
EERTE—MEFES. EE1991F
128 FFUE, R ICHABRAE A E IR UL
(Young, 2009, E414F0), (EAK) N
%ﬁ%@ﬁ%:f@ﬂ%%ﬁﬁ@%ﬁ
MM%xﬁ&m%ﬁﬁ&m%,%ﬁ%
$i%,ﬁﬂﬁ%%i,%imﬁﬁﬁ
%iol%i¢%f$ilﬁﬁﬁ%%
%ii,%%ﬁméﬁﬂﬁ,ﬂ%u%
ﬁ%%%m%ﬁ@#@%,mﬂu%@
%D%uiiﬁ@,ﬁf~ﬁﬁﬁjw
ﬁﬁT,%Hﬂu%ﬁﬁ%%W$,ﬁ
2T P AT R4 T . TR AK,
%%m&%%,%%%m$%ﬁ%ﬁﬁ
AT BB E E (sine qua non), TTE
@%&Wiyﬁ%ﬁ%ﬁﬂ%m%%
%Lamﬁw,%%%@~mm%
(Sheng, 2004; 3% Young, 2009, =
414T0) » RAEHER 1999512 BA
&%ﬁ%,«EX%»ﬂﬁT¢E¢X
ﬂﬁ%%&%ﬁ%ﬁ%”ﬁﬁgﬁﬁo

R RME A, BARFER
ﬁm%%%%?%,&&%%ﬁﬁﬁﬁ
ﬁﬁﬂﬁfﬁ%@,ﬁéﬁﬁmﬁ%
B ESBEFEEAR (Bray & Koo
2004) . HL, BEZE197054, ERITE
E%ﬁ%%%ﬁ&%%%%?%,ﬁ~
EAEEERE (WIE. BT (1999) —
%¢%%m&%&%,@%mm§%
%&%Eﬁﬂ%ﬁﬁ%ﬁ%%kimﬁ
@%i,%¢%%m%4kﬁﬁﬁﬁ
TABAANBHEAHE: BURER
(Political  Portraits) « F352HH FE4% (History
and Heritage) « TEIEFIIREE (Cosinos and
Crime) « %X B OH3CAL (Culture ot the
Crosstoads) FI_E 52 3 (City  of  God) » gL
FHAE T2 T A ¥

BB BhieE AR TR e

EABE—H2011F15

87




Chinese Cross Currents

ST

and write Chinese properly” (ibid., p. 33). As
a consequence, there was a kind of language
divide between the Portuguese and the local
Chinese throughout the colonial era, which
helps explain the lack of communication
between them. According to Sir Roger Lobo,
another “successful son of the enclave” (ibid.,
71), “there was always a divide between the
Chinese and the non-Chinese... It was almost
like two separate worlds” (ibid., p. 73), It is in
this regard that the Macanese have rendered
a great service to Macau: they have played an
active role as a bridge between these two com-

munities.

In the run-up to the handover, however,
there was manifestly a change in attitude.
Many Macau Chinese had the incentive to
learn Portuguese. According to Gary Ngai, this
trend was especially clear among young peo-
ple attending Portuguese courses in evening
classes (ibid., p. 158). Lei (2001) also notes
that many Macanese started learning Chinese
(Cantonese and Putonghua) shortly before the
handover, The vitality of Portuguese is further
assured by the language-in-education policy
governing the medium of instruction in pri-
mary and secondary schools after the han-
dover. Sou (2000) notes that there are three
categories of schools according to the teaching
medium adopted in the school: Chinese, Por-
tuguese and English. In “official schools”, the
principal teaching medium may be Chinese or
Portuguese, with one or the other being a com-
pulsory second language. Private schools, on
the other hand, may choose to have any of the
three languages as the teaching medium, with
‘the proviso that a second language—to be
chosen from the other two languages—must
be.included in the curriculum, A more recent

development is that:

Under Law, No. 9/2006, the latest
law which outlines the non-tertiary ed-
ucation system in post-colonial Macao,
all government educational institu-
tions may adopt one official language
(Portuguese or Chinese) as medium of
instruction while private educational
institutions may choose the medium

Vol. 8, No. 1, January 2011

of instruction according to the needs
of their students. In addition, both
government and private educational
institutions are suggested to provide
students with an opportunity to learn
at least one official language that is
not used as the medium of instruction
(Young, 2009, p. 416).-

Language, Culture and Identity

As a correlate of being populated by a
majority of Cantonese-dominant speakers,
the lingua franca in Macau is Cantonese. Be-
ing adjacent to the Guangdong province of
the PRC, Macau has evolved its own unigue
Cantonese culture, which is partly character-
ized by Portuguese influence. While there is no
evidence that Cantonese-speaking residents
of Macau are assertive of their language and
culture, recent events across the Chinese bor-
der are indicative of the extent to which some
Cantonese speakers in Guangdong province
are determined to defend their regional ver-
nacular.

In July 2010, the authorities in Dongguan
removed a plaque which quoted an obscene
rallying cry of the Cantonese-speaking war
hero Yuan Chonghuan of the Ming Dynasty,
who fought very hard to halt the onslaught of
the Manchus in the early seventeenth century, -
The removal of that plaque in Yuan's memo-
rial park, a popular tourist attraction, upset
many Cantonese speakers, triggering a lot of
internet comments venting the netizens’ anger
(He, 2010).

In that same month, some members of the
CPPCC (Chinese People’s Political Consulta-
tive Conference) put forward a proposal to ask
the local broadcaster Guangzhou Television
to broadcast programmes in Putonghua on
its news channel and channel one instead of
Cantonese. This move was found alarming by.
some local residents, who protested strongly
against that proposal, on the grounds that for
centuries, the Cantonese vernacular has been
an important carrier of Lingnan culture (i.e,
the culture of South China), including opera,
music and cuisine. The Guangdong govern-
ment was quick to deny any attempt to deni-
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TR EAFFERT E I EEFE N, X
MREREFEE—HETINABE, Flinih
MI&TE TR SN A BB ERE (’
b, 515871). Lei(2001) EHFRL L4
FrineX BEa EEE, EAEUS
MAEESE. ERE, BEITEFRBURS
W THHFBEBE, PPN ERBFEE
SRMIES], BENENIEMERAT
fRiIE. Sou(2000) F& 8 45 X BURF AL AL

G, BMITHERALUZEHFET I N=
2 I W T BRI
BEIERPXEANL, EFEIH
FIEE WG, RICWARSIGE BT B
BR, RZIMR. H—TH, FAILFK
Y REB UL 30 B SCERIE S A HUFE TR
5, FEBFNEEES 2SN AT
BE, BE-MIENINEES. 2Pk
Y, BUHSCHBFET, FEDHNHE
MEHELZ FIEE—EAEZET ¥
R BRI OB SR N TR
T BELBEROZAMA. XT]RM
RS WBOE, ROHNERRE:

559/20067KE AT EH
5, EEF LHEBHRFESIEA
HEFFE5]. JPMEREE
SLHIEE AU AT AT SLH A —
FEHES BXHF ) AH
¥EE, MRANEFNLN
AIIREFENFEMIT LHF
BEE. b, BRBUFRAE
U 3L AN FA S 2 A R — Fl
HEEEUINEFBEE
A2 S SMERIHLE (Young
2009, #416T1) .

. RIS

BFIIREHAORBEANL, E
W ERENEREREE. i
HEFETRE, RITRETBSM
HRARESANT R, BAER
BH R BTN A BB FE 34k B
FEE, BEBREEAM RERER
BELEERE, HERBEEMNES
HARBIETIR R
FH201087 8, REWIWEERR
EETESRBER S RENBZ S
FOOkL#, ATERELETLHEW
AEBEWHERTIELR, BEEREDS

BNBE-H2011F18 89




Chinese Cross Currents

9N 32

grate Cantonese to the advantage of Putong-
hua, but this event made news headlines in
the region (including the HKSAR and MSAR)
for about three weeks before it calmed down
(Zheng, 2010, Anonymous, 2010).

Since the founding of the People’s Repub-
licin 1949, the language policy of new China
may be broadly characterized as “dialect bilin-
gualism” (Erbaugh, 1995; cf, Li and Lee, 2004).
That is, the promotion of Putonghua, the na-
tional lingua franca, will not take place at the
expense of the local or regional vernacular(s).
This is also true of Macau, where the use of
Cantonese remains unimpeded after the han-
dover under the “one country, two systems”
socio-political arrangerent. From the point
of view of preserving Cantonese language and
culture in Macau, while there is no evidence
that its Cantonese-speaking residents reacted
strongly to the recent news events which, to
many, suggested that the vernacular was un-
der threat, such reactions are a good reminder
that language and culture are closely bound
up with speaker identity.

Language contact phenomena

As Cantonese and Portuguese (including
Macanese) have been in contact for more than
four hundred years in Macauy, it is not surpris-
ing at all that contact-induced changes have
occurred in the vernacular of their speakers.
And, Macau Cantonese has also been influ-
enced by English to some extent, largely as
. a result of exposure to Hong Kong electronic
media and frequent contact with Hong Kong
visitors. Moody (2008) notes that much of the
phonological influence of Cantonese in Hong
Kong English (HKE) may also be observed in
the English of Chinese speakers in Macau. He
lists ten of the more salient phonological in-
fluences from Cantonese among HKE speakers
that are shared by their counterparts in Ma-
cau (Moody, 2008, p. 11).

A survey of the relevant literature shows
that much of the mutual influence between
" Cantonese and Portuguese manifests in the
form of lexical borrowing, intra-sentential
code-switching and, to a lesser extent, induced
syntactic change as well.
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Influence of Portuguese on Macau
Cantonese

Several studies (e.g., Ching, 1995; Wong,
1998) show that lexical borrowing from Por-
tuguese is very common in Macau Cantonese.
For example, the Portuguese word folga “on
leave” is transliterated as fol gaa2, as in:

TRAERE “R1 287 gf?

Nei5 gei2 si4 fol gaa2 aa3?

“When are you going on leave?” (Wong
1998: 6)

One point ofinterest is that fol gaa2 sounds
similar to the indigenous expression with the
same meaning JH{R (fong3 gaa3). Another
example is bolsa “scholarship”, which is simi-
larly rendered as & ¥} “boul saal”, as in:

{778 Master 7] LLEREE R YD

Nei5 duké Master ho2 ji5 sanl cing2 boul
saal

“To study a Master's degree you can apply
for'a scholarship”, (ibid., p. 7)

Code-switching between Portuguese and
Cantonese is also commonly heard, One high-
frequency example is the adverb tudo “all”, as
in:

L&A tudo HiFHT

cyund gaal jan4 tudo ceotl saai3 gaail

“The whole family all have gone out”, (Ch-
ing, 1995, p. 26)

According to Wong (1998), some Can-
tonese speakers pronounce tudo as dul du4,
making it more like an instance of borrowing.
Other examples of contact-induced changes
in Cantonese include the coining of new lexi-
cal items after the Portuguese model, as in
the case of 4% (baai2 meng2, “to apply [for
something]”), which is based on pér o nome,
literally “put one'’s name (on it)”. This lexical
item has slowly supplanted the usual Canton-
ese expression ¥R4 (bou3 meng2) in such
contexts as students applying for a place at
university (Ching, 1995, p. 26).
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X EZFIMRIRESR A, XIREFS
WETRABRERR, WERABHIEMN
LB EFRIENH (He, 2010) .

B A, EBWHhERZLIEEEIF
EhEg, BWSOMNENEHERER
EEEE, BRI E EEEHET
BRI . XAMRWE SR RERE
e, G ITIRRBIIAW. FE L,
EEHFEREE-ERATERBILE
TR BEER A, BERRE. F5RH%
K. TEHBRENE ERANBFHEEH
KUHBEEES XN, TERXKREHT
BT HMEFMENLEL (BEFE
AR, MERET=ZEHASEFE
(Zheng, 2010; Anonymous, 2010) .

B M 19494 Fp fe A R 4L A0 E iz
B, BRESBURTTHERE (75,
B AE | AT B XE 7 & (Erbaugh,
1995; BH#E Li & Lee, 2004), B
ExEAELRIENRN, HFAEHEK
KB T EHLE. XANKT R RFEE
BF®r], BEEE [—EFES] E
17T, M4HEE R R I RE Z BT
Fit. WRPEDEEMET VAR
E, BRHEHRHEFITLEERRTNE
EBFEHAENT AEREMNERERTRET
RN, BRIE] RATRENREEE
R, BRIRERITESXHEEZM0IA
EFHEREAT DM,

BsEMINE

], BEMEE GREE) N
EmkEANEEE, HSBEEEXRE
WEA, PIFE S KBl 5] A
HIARAELL, ShAMNETTEEIREE
BTk B BN KEEETZ 5
—ERRENEW. EIEHFE, MoodyiE
BERFEZTERMERNIOESR HIER
IFEEZ A, (e F TR B
EEBREBMRIEEZFH B3
B S HES % (2008, HI11R).

5 U B FO R 8 8] B9 AE ERE ik,
KEMEXHHAAXRER, BEEM
ML, RUAERICERNY
WEBHRE L, bhF —LBRNLEE
L2 35 a

2ENRIEEEM

T 4E HORR 5T (WChing, 1995, Wong,
1998) & 7~ [T B 15 A HT R B A5 AR TC
REEEEREMESASR, HlWEER
folga (LR & N B8 J§ ok & iF Al fol
gaa2flFHESIES:

RJLES “FAZR7 w2

Nei5 gei2 si4 fol gaa2 aa3?

“When are you going on leave?”
(Wong, 1998, ZE6T1).

XEEEBRHME, fol gaa2 MK
ERAEERR 1K) (fong3 gaa3) IE
AL, TREERRE ) XAIWEE
W bolsa 18 [XEFE&], BARITEE
JERAEER [&Y] “boul saal” :

YR Master 7] LA BRI &)

Nei5 duké Master ho2 ji5 sanl cing2
boul saal

* “To study a Master's degree you can
apply for a scholarship” ) (Al b, %E770)

HEZ AFESERETEIR,
H A EliRudo (£3F) £—MHIARAEE
[=1:h)

25 \tudo ! A5

cyund gaal jon4 tudo ceotl saai3
gaail

“The whole family all have gone
out” (Ching, 1995, 25267)

TudoRHIEHIE, BREVNFHNE
¥. Wong(1998) g iti, —LEEE(FHE

BABE—-HH2011F18

21




92

Influence of English on Macau Cantonese

The spread of English in Macau may be
partly attributed to the influence of Hong
Kong English media—television and radio—
and partly to the fact that English occupies
an increasingly important position in the
domains of education, business and tour-
ism. Popular examples cited include the use
of English sports jargon such as start, jump-
ing (swimming), walking, jump ball, hand
ball, line ball and outside (basketball). Ching
(1995) further remarks that his own students
typically greet each other with “Hi", and that
part of their “university-speak” includes the
word seminar, and the clipped word U (pro-
nounced as you) which is short for “univer-
sity”. Other examples of English words occur-
ring in mixed code come from a variety of
domains: shopping, call (verb and noun), cash,
copy (verb and noun), interview (sometimes
simplified as in), miss (e.g, the bus), toilet and
walkman. Code-switching may also take the
form of loan blends or “compromise forms”
(Clyne, 1991), as in B lunch (sik6 lunch, “eat
Junch”) and {8 show (zou6 show, “acting out
a show”) (Ching, 1995, pp. 28-30). As the lin-
gua franca of both Hong Kong and Macau
is Cantonese. most of the lexical borrowings
from English found in Hong Kong Canton-
ese may also be found in Macau Cantonese,
Apart from loanwords borrowed a long time
ago, such as B+ (baal si2, “bus”) and K

4 (dik1 si2, “taxi”), there are more recent

examples which do not have accepted writ-
ten forms in Chinese/Cantonese. One such
example is quali (kwol li2, “qualification”)
(Ching, 1995, p. 29). Ching (1995) also shows
that intra-sentential code-switching between
Cantonese and English is fairly common in
Macau, especially among educated Macau
Chinese.

Influence of Cantonese on Macau
Portuguese and Macanese

Portuguese and Macanese, too, have been
. | .
influenced by Cantonese to some extent. Obvi-
ous examples are loan translations involving
culture-specific practices, such as bolo lunar H
£ “moon cake”) and cabeca de cobra (YEEE
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“snakehead”, Wong, 1998, pp. 6-7). According
to Lei (2001), there are quite a few loanwords
and loan translations in Macanese which may
be traced back to traditional Chinese religious
practices, for example, cau-tau (“to kowtow"),
fu (“magical paper”), banco do além and papel
de pagode, both meaning “paper money burnt
as offering to the dead”. Another interesting
example takes the form of a loan blend: pac-
fanista “drug addict”, which is derived from

Cantonese baaké fan2 (F#, “drug”) and the -

Portuguese derivational suffix -ista (Fernandes
and Baxter, 2001; also cited in Bradley, 2005,
p. 188).

At the level of syntax, Ching (1995) reports
that Portuguese speakers in Macau have de-
veloped a Sinicized Portuguese question-tag, é
ndo é?, which is modelled on the A-not-A con-
struction in standard Chinese F& /&7 (shi b
shi?) and Cantonese {RFE{# (hai6 m4 hai6),
both meaning “isn’t it?” (Ching, 1995, pp. 26-
27). .

Language Shift: The case of Macanese

The forefathers of the Macanese commu-
nity spoke a Portuguese creole called Maca-
nese (also known to members of the speech
community as Patud), which was character-
ized by significant infiuence from Malay and
other Pacific languages (Bradley, 2005; Tomds,
1988, 1994). Following the introduction of
standard Portuguese in the 1950s, however,
Macanese slowly lost its vitality and gradu-
ally disappeared, Today, as Lei (2001) points
out, “Macanese as a medium of communica-
tion has largely vanished (...), The creole ex-
ists only in songs, jokes, plays, and literature.
The older generation of this community could
understand and use the creole, although they
only use, most of the time, individual lexical
items, The younger generation is more inclined
to speak and write standard Portuguese” (Lei,
2001, p. 20). Many Macanese, however, feel
psychologically insecure, as shown by the fact
that they refer to themselves as “neither meat
nor fish” (Zepp, 1991, cited in Lei, 2001, p. 21),
or in Bhabha's phrase, “white, but not quite”
(cited in Cheng, 1999, p. 203),

Although the Macanese community has
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SdPmdo R fidul  dud, FZUTEREL
HEEEG— N EESEEA. AR
1 (coining of lexical items) BFH—1H
R TIE| BUEARRGIT, BB RATE
(424 | (baciz meng2, FE [—&I
81, REHEGEERPO o nomeffi 4
R, ERITEEFERR [BLEEA
Wiz , —dgEEiiEESS, X4
AR AE T REERAE [
4| (bou3 meng2), BIANEEAFHIENE
22 £ %5 (Ching, 1995, 52630) .
EENREIENFN
EEARIINEE, —TEART
2 R SR I LA B B I, 5
*ﬁ@@?ﬂﬁ%&%iﬁ@ﬁﬁ%ﬁ@
s, REEEHE. BLMRES
M, —EeE LB T R EE A
Estart, jumping (#F¥k), walking, jump
ball, hand ball, line ball A outside (&
FR) %, Ching (1995) 5, MHIZER
T B S 5 B R T Ui Hi 1 4k seminar (A
ey [k (university) {45 B8 E
URBERT KRERBENERE.
HpaERIEENETFEE H 30 2R
EEFELRARA MBS, Flm:
shopping~ call ()@ A& @) . cash.
copy (E1iAF 4 ) . interview (B i iE
ZERY,  in). miss (7 F 35 Wthe bus) -
toilet F1 walkmanZk. EEHEHRITH,
FRAERSTE (loan  blends) B -]
7t (compromise  forms) (Clyne; 1991)
it [&lunch) (siké  lunch, FHE)H
[ ffishow] (zou6 show, {EF5) (Ching,
1995, #28-3070), HFHFHEER
BiE, LAREHNEEE. ATEEN
WITH L EENEHAE, KEONESR
Yk B8 E o 0 1) T B i 1R A T LA 7E
EERRER, SR HER
ME+ (baal siz, “bus” ) FAKILE (dikl

siz, “taxi” )& B, g —igE

Rh b EEEZNGT, NETK
%38 A, #Hlinquali(wol 12, “qu

alification” ) (Ching, 1995, 282970) .

Ching (1995) X 15, WITBFEFANE
EEDERERIEELR, FHREHR
BAFEHEEATST.
BEiEWRTEERNITIENRN
ETEMZ T, BEMRITEER
REERE 2 TEENER, BL
i 45 T35 5 30 4k AR 25 9 B 33 (loan
translations) , #fibolo lunar (A ) Flcabega
de cobra(ifzsk, Wong, 1998, F6-751) .
fiELei (2001) , —EFFHEFNEE
AEETU LPEFBEREKNESE
IFIR L B cau-tau (ML) « fu (FF) |
banco do além F0 papel de pagode,
EWmAAARTIEERER. LR
sERAHINE T, BEEBNRED
pacfanista (B FH) , HIATE BEIE
baaké fan2 (E1H), TS -istallk &%
iE (Bradley, 2005, 2518871) .
EHE@L, BIAEBADK
BEH—AEERIEFTHEANRE

- (question-tag) ¢ ndo €?, EXAA-R-ALER

BB R RER S TRAE] Ghi
pd  shi?)FEE [RIER] (hai6 m4
hai6) Ti & B H M, EPRFEEisn’ t it?fY
2 [ (Ching, 1995, 58526-2770) .

B, R ITIENIE

+ A AEE U T
47& | (Macanese, % 3CHF A Patud) HITR
S3E N RHE, XFPEE LB AER,
323 DREMEMATEESNES
B0 (Bradley ~ 2005; Tomds, 1988,
1994) . BEZE 1950 RAIRERE T B IR
&8, ML EBEhAEERT, BE
JLIEETS. BRTEIT LB ERE R,
T fmLei (2001) frig . [1ERVATERITE
=T ESEENET, XMREER
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lost much of their once vibrant vernacular,
they are very proud of their culture and iden-
tity. For example, Macanese continues to be
used in drama performances by a group of en-
thusiasts called Grupo de Teatro Doci Papiacam
di Macau (“Macau's Sweet Language Theatre
Group”, Bruning, 2004). According to Prof,
Baxter of the Research Centre for Luso-Asian
Studies at the University of Macau, there are
fewer than two dozen fluent speakers of Patud
in Macau and Hong Kong (Baxter, 2004). The
Macanese also take pride in’their food and
culinary practices. Thus Jorge Smith, one of
the immigrants of Chinese and Zimbabwean
ancestry, described how he was pleasantly
surprised by a Macanese host's invitation to a
cha gordo, which turned out to be a Mediter-
ranean-style feast: “We started at six o’clock
in the evening and I left his house at around
one in the morning. It's neither lunch nor din-
ner—you keep eating on and off for five or
six hours. The importance placed on food is
extremely Chinese in its orientation... but the
format was very European, suited to the con-
vivial aspect of Macanese society” (McGiver-
ing, 1999, p. 187). This is of course just another
example showing some of the more pleasant
things that can happen when cultures are in
contact. H
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